
610 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIV. GP 

1977 08 26 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN EGYEZMENY 
~~ischen der Regierung der Republik az Osztrak Köztarsasag Kormanya es a 
Osterreich und der Regierung der Unga-Magyar Nepköztarsasag Kormanya között 
rh;chen Volksrepublik über die Zusam- a vamkerdesekben törtenö együtt­
menarbeit und gegenseitige Unterstützung müködesröl es kölcsönös segitsegny-

inZollange1egenheiten ujtasr61' 

Die Regierung der Republik Österreich und 
die Regierung der Ungadschen Volksrepublik 
vom Wunsche geleitet, daß durch die Weiter­
entwicklung der Zusammenarbeit zwischen den 
Zollverwaltungen der beiden Staaten der Per­
sonen- und Warenverkehr über die gemeinsame 
Staatsgrenze erleichtert werden soll und daß die 
Maßnahmen gegen Zuwid~rhandlungen gegen 
die, Zollvorschriften wirksamer gestaltet werden 
sollen, sind wie folgt üb~reingekommen: 

Artikel 1 ' 

In diesem Abkommen bedeutet: 

1. "Zollvorschriften" die Gesamtheit der 
Rechtsvorschriften der Vertragsparteien über 
die Einfuhr, Ausfuhr, Durchfuhr und Lage­
rung von Waren, die sich auf Zölle oder 
andere Abgaben beziehen; 

2. "Zollverwaltungen" die zur Vollziehung der 
in Ziffer 1 ,genannten Vorschriften zustän-

,digen Verwaltungen; , 

3. "Zuwiderhandlung" eine Verletzung der in 
den unter Ziffer 1 genannten Vorschriften 
festgelegten Verpflichtungen zur Stellung 
oder Erklärung von Waren sowie den Ver­
such einer sölChen Verletzung. 

'Artikel 2 

'(I) Die ,Zollverwaltungen der Vertragsparteien 
treffen im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften im 
gegenseitigen, Einvernehmen Maßnahmen, um 
den Personen- und Warenverkehr über die 
gemei~same Staats grenze möglichst zu erleich­
tern und zu beschleunigen. 

az Osztrik Köztarsasag Kormanya es a 
Magyar Nepköztarsasag Kormanya att61 az 
6hajt61 vezetve, hogy a ket orszag vainigaz­
gatasai közötti együttmüködes fejlesztesevel 
megkönnyitsek a közös "allamhataron at 
lebonyol6d6 szemely- es aiuforgalmat es 
hatekonyabbi . tegyek a vamjogszabalyt serto 
cselekmenyek elleni, intezkedeseket, akövet­
kezokben allapodtakmeg: 

1. Cikk 

A jelen Egyezmeny alkalmazasa, szeq1pontjab61 

1. "vamjogszabilyok" kifejezesen a Szerzodo 
Feleknek az aruk behozatalaval, kivitelevel, 
atviteIevel es raktirozasavalkap,csolatos 
vamokra vagy' egyeb ad6kra vonatkoz6 
jogszabalyokösszesseget; 

2. "vamigazgatasok" kifejezesen az 1. pontban 
emlitett jogszabalyOk vegrehajt:isara 
ilIetekes igazgatasokat; 

3. "jogszabalyt serto ~selekmenyek" kifejezesen 
az 1., pontban emlitett jogszabilyokban 
meghatarozott arubemutatasi vagy arube­
jelentesi kötelezettsegek megserteset vagy 
az arra iranyul6kiserletet keil erteni. ' 

2. Cikk 

, (1) A Szerzodo Felek vamigazgatasai kölcsönös 
egyetertesben jogszabalyaik ,kereten "belül 
intezkedeseket tesznek annakerdekeben, hogy 
a közös illamhataron at lebonyol6d6 szemely­
es aruforgalmat a lehetosegekhez kepest meg­
könynyitsek.es meggyorsitsak., 
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2 1610 der Beitagen 

(2) Im Sinne des Absatzes 1 werden die Zoll- 'I (2) Az (1) bekezdes ertelmeben a vamigaz: 
verwaltungen ipsbesondere gatasok különöskeppen 

a) die Abfertigungszeiten und Abfertigungs- a) összhangba hozzak az egymassal szemben 
befugnisse gegenüberliegender Zollämter fekvo vamhivatalok hivatalos idejet es 
aufeinander abstimmen, hatasköret; 

b) Maßnahmen für den ausnahmsweisen Grenz- b) a vamutakon kivül törtena ~iveteles 
übertritt außerhalb der Zollstraßen aufein- hataratlt!pesre vonatkozo intezkedeseket 
ander abstimmen, egyeztetik; 

c) Maßnahmen treffen, um Verkehrsstauungen c) intezkedeseket tesznek annak erdekeben, 
im Zusammenhang mit der Zollabfertigung hogy a vamkezelessel összefügga közle-
möglichst zu vermeiden oder zu beheben. kedesi torl6dasokat lehetaseg szerint 

(3) Zur Erfüllung der aus den Absätzen 1 und 2 
sich ergebenden Aufgaben finden nach Bedarf, 
jedoch jährlich mindestens einmal, Besprechungen 
zwischen den Zollverwaltungen der Vertrags-
parteien statt. 

Artikel 3 

(1) Nach Maßgabe dieses Abkommens leisten 
die Zollverwaltungen der Vertragsparteien ein­
ander Unterstützung zur Verhinderung, Auf­
deckung und Ermittlung von Zuwiderhand­
lungen. 

(2) Im Sinne des Absatzes 1 werden die Zoll­
verwaltungen auf Ersuchen 

a) einander Mitteilung über Waren machen, die 
aus dem Gebiet des einen in das Gebiet des 
anderen Staates verbracht wurden und bei 
denen festgestellt wurde oder der Verdacht . 
besteht, daß sie im Gebiet des einen Staates 
oder beider Staaten Gegenstand einer Zu­
widerhandlung waren; 

b) einander Bestätigungen erteilen, ob Waren, 
die aus dem Gebiet de.s einen in das Gebiet 
des anderen Staates ausgeführt worden sind, 
ordnungsgemäß in das Gebiet dieses Staates 
eingeführt und welcher Zollabfertigung sie 
dört unterzogen wurden; 

c) Land-, Luft- und Wasserfahrzeuge, bei denen 
der Verdacht besteht, daß sie im Gebiet 
des anderen Staates zu Zuwiderhandlungen 
benutzt werden, im Rahmen des Möglichen 
überwachen und das Ergebnis dieser Über­
wachung der ersuchenden Zollverwaltung 
mitteilen. 

(3) Mitteilungen im Sinne des Absatzes 2 
werden auch unaufgefordert gemacht, wenn die 
Zuwiderhandlung Suchtgifte zum Gegenstand hat. 

(4) Die Zollverwaltungen leiten einander auf 
Ersuchen oder unaufgefordert Mitteilungen über 
festgestellte neue. Mittel und Wege zur Begehung 
von Zuwiderhandlungen zu. 

(5)" Die zur Erfüllung der Verpflichtungen nach 
den vorstehenden Absätzen erforderlichen Maß­
nahmen trifft die ersuchte Zollverwaltung durch 
ihre Organe im Rahmen ihrer Rechtsvorschriften. 

elkerüljek vagy feloldjak. 

(3) Az (1) es (2) bekezdesben foglaltak vegre­
hajtasa erdekeben a Szerzödö Felek vamigaz­
gatasai szükseg szerint, de evente legalabb 
egyszer targyalasokat folytatnak. 

3. Cikk 

(1) A jelen Egyezmeny rendelkezesei szerint 
a Szerzada Felek vamigazgarasai kölcsönösen 
segitseget nyujtanak egymasnak a jogszabaIyt 
sertö cselekmenyek megakadaIyozasaban es 
felderiteseben. 

(2) A vamigazgatasok az (1) bekezdesben 
foglahak ertelmeben felkeresre 

a) rajekoztatast adnak olyan arukrol, amelyeket 
az egyik allam területeröl a masik aIlam 
területere atvittek es amelyekröl megaIla­
pitottak, vagy amelyekkel kapcsolatban 
fennall annak gyanuja, hogy azokkal kap­
csolatosan az egyik vagy mindket aIlam 
területen jogszabalyt sertö cselekmenyt 
követtek Cl, 

b) igazolasokat adnak ki egymasnak arra 
vonatkozoan, hogy az egyik allam terüle­
teral a masik allam területere atvitt aruk 
szabaIyosan kerültek-e a masik allam 
területen bevitelre es azokat ott milyen 
vamkezeles ben reszesi tettek, 

c) a közuti, vizi- es legijarmüveket, amelye­
knel fennall annak gyanuja, hogy a masik 
orszag területen jogszabalyt sertö cselek­
menyhez hasznaltak fel lehetaseg szerint 
ellenarzes ala veszik es ennek eredmenyet 
a megkeresa vamigazgatassal közlik. 

(3) A (2) bekezdesben emlitett tajekoztatast 
felkeres nelkül is adjak, ha a jogszabalyt serto 
cselekmeny tirgya kabitoszer. 

(4) A vamigazgatasok megkeresesre vagy 
anelkül közlik egymassal a jogszabalyt serto 
cselekmenyek uj modszereit es modjait., 

(5) A fenti bekezdesek szerinti kötelezettsegek 
teljesitesehez szükseges intezkedeseket a meg­
keresett vamigazgatas a sajat szerveivel jog­
szabalyai kereten belül teszi meg. 
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61 Oder BeiLagen 3 

. Artikel 4 

(1) UnterstÜtzung nach diesem Abkommen 
wird nicht geleistet, wenn diese Unterstützung 
geeignet wäre, die Souveränität, Sicherheit, 
öffentliche Ordnung (ordre public) oder andere 
wesentliche Interessen des ersuchten Staates zu 
beeinträchtigen. 

(2) Wird ein Ersuchen gestellt, dem die Zoll­
verwaltung der ersuchenden Vertragspartei im 
Fall eines Ersuchens seitens der Zollverwaltung 
der anderen Vertragspartei nicht entsprechen 
könnte, so weist die Zollverwaltung der ersuchen­
den Vertragspartei in ihrem Ersuchen auf diesen 
Umstand hin. In einem solchen Fall ist die 
ersuchte Zollverwaltung nicht verpflichtet, dem 
Ersuchen zu entsprechen. 

(3) Die Zollverwaltungen 'der Vertrags parteien 
werden um Unterstützung nur in jenen Fällen 
ersuchen, in denen eine Zuwiderhandlung bedeu­
tende wirtschaftliche, fiskalische oder sonstige 
Interessen der ersuchenden Vertragspartei beein­
trächtigt oder zu beeinträchtigen droht. 

Artikel 5 

(1) Die im Rahmen der Unterstützung erhal­
tenen Auskünfte und Mitteilungen dürfen unter 
den Bedingungen· der innerstaatlichen Rechts­
vorschriften nur in dem Verfahren, für das sie 
erbeten worden sind, sowie in einem damit 
zusammenhängenden Verfahren zur Erhebung 
von Zöllen oder anderen Abgaben verwendet 
werden. 

(2) Die nach Absatz 1 erhaltenen Auskünfte 
und Mitteilungen dürfen an Personen, Behörden 
oder sonstige Dienststellen, die in ein Verfahren 
nach Absatz 1 nicht eingeschaltet werden, nur 
weitergegeben werden, soweit die Zollverwal­
tung, . die sie übermittelt hat, dem ausdrücklich 
zustimmt; innerstaatliche Rechtsvorschriften über 
die Geheimhaltung bleiben unberührt. 

(3) Ersuchen, Auskünfte, Sachverständigen­
gutachten und sonstige Mitteilungen, welche die 
Zollverwaltung einer Vertragspartei auf Grund 
dieses Abkommens erhalten hat, genießen den 
Schutz, den die innerstaatlichen Rechtsvor­
schriften dieser Vertragspartei für· Schriftstücke 
und Auskünfte der gleichen Art vorsehen. 

Artikel 6 

Die Vertragsparteien verzichten untereinander 
auf jeden Anspruch auf Erstattung der sich aus 
der Durchführung dieses Abkommens ergebenden 
Kosten, mit Ausnahme der an Sachverständige 
gezahlten Entschädigungen. 

Artikel 7 

4. Cikk 

(1) A jelen Egyezmeny szerinti segttsegny­
ujtasnak nincs helye,ha ez a segitsegnyujtis a 
megkeresett allam szuverenitasit, biztonsagit, 
közrendjet, vagy egyeb fontos erdekeit sertene. 

(2) Olyan megkereses eseten, amelyre a 
megkeresö Szerzödö FeI vamigazgatasa a masik 
Szerzödo Fel vamigazgatasauak hasonl6 meg~ 
keresesere nem valaszolna, ezt a körülmenyt a 
megkereso Szerzödö Fel vamigazgatasa a meg­
kereseseben jeIzi. Ilyen esetben a megkeresett 
vamigazgatas nem köteles a kerest teljesiteni. 

(3) A Szerzodo Felek vamigazgatasai csak 
olyau esetekben kernek segitsegnyujtast, amelyek­
ben a jogszabalyt serto cselekmeny a megkeresö 
Szerzödö Fel lenyeges gazdasagi, penzügyi vagy 
egyeb erdekeit serti vagy veszelyezteti. 

5. Cikk 

(1) A segitsegnyujtas kereteben kapott 
tijekoztatasok es közlesek a belso jogszabilyok 
altal biztositott feltetelek mellett csak abbau az 
eljarisban, amelyre kertek, valamint az azzal 
kapcsolatos vam- vagy egyeb ad6kiszabisi 
eljarisban alkalmazhat6k. 

(2) Az (1) bekezdesben foglaltak szerint kapott 
tajekoztatasok es közlesek az (1) bekezdesben 
emlitett eljarisokba be nem avatott szemelyeknek, 
hatosagoknak es egyeb szolgalati helyeknek csak 
abban az esetben tovabbitliat6k, amennyiben az 
azokat közlö vamigazgatas ehhez kifejezetten 
hozzajarul; a titoktartasra vonatkoz6 belsö 
jogszabilyok erintetlenül maradnak. 

(3) Azok a megkeresesek, tajekoztatasok, 
szakertöi velemenyek es egyeb közlesek, amelye­
ket a jelen Egyezmeny alapjan az egyik Szerzödö 
Fel vamigazgatasanak rendelkezesere bocsatanak, 
ugyanolyan vedelemben reszesülnek, mint amilyet 
ennek a Szerzödo Felnek az ugyanilyen jellegü 
iratokra es tajekoztatasokra vonatkoz6 belsö 
jogszabilyai tartalmaznak.' 

6. Cikk 

A Szerzödö Felek kölcsönösen lemondanak a 
jelen Egyezmeny vegrehajtisaval kapcsolatban 
felmerült költsegek megteritesere vonatkoz6 
igenyükröl, a szakertöi költsegek kivetelevel. 

7. Cikk 

(1) Die in diesem Abkommen' vorgesehene (l)A jelen Egyezmenyben szabalyozott segi-
Unterstützung findet unmittelbar zwischen den tsegnyujtas a Szerzödö Felek vamigazgatasai 
Zollverwaltungen der Vertragsparteien statt. között közvetlenül törtenik. 
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4 MO der BeiLagen 

(2) Der Bundesminister für Finanzen der 
Republik Österreich und der Finanzminister der 
Ungarischen Volksrepublik können bei der 
Behandlung von Fragen, 'die· sich aus diesem 
Abkommen ergeben und weder außenpolitischer 
noch völkerrechtlicher Natur sind, unmittelbar 
miteinander verkehren; sie werden nach gegen­
seitiger Fühlungnahme die zur Durchführung 
dieses Abkommens notwendigen . Maßnahmen 
treffen. Sie werden sich bemühen, Schwierig­
keiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder 
Anwendung des Abkommens auftreten, im Zu­
sammenwirken zu lösen. 

(3) Die im Absatz 2 genannten Organe :werden 
weiters veranlassen, daß die zur Durchführung 
der Artikel 2 und 3 berufenen Dienststellen der 
Zollverwaltungen in unmittelbarer. Verbindung 
stehen. . 

(4) Der schriftliche Verkehr zwischen den Zoll­
verwaltungen findet in ihrer Staatssprache statt, 
wobei jeweils eine Übersetzung in die andere 
Staatssprache anzuschließen ist. 

Artikel· 8 

(1) Dieses, Abkommen tritt am neunzigsten 
Tag in Kraft, der auf den Tag folgt, an dem die 
Vertragsparteien einander durch diplomatischen 
Notenwechsel mitgeteilt haben, daß die inner­
staatlichen rechtlichen Voraussetzungen für das 
Inkrafttreten erfüllt worden sind. 

(2) Dieses Abkommen kann schriftlich auf 
diplomatischem Weg gekündigt werden und tritt 
drei Mopate nach seiner Kündigung außer Kraft. 

Geschehen in Budapest, am 2. Mai 1977, in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und unga­
rischer Sprache, von denen beide Texte gleicher­

. maßen authentisch sind. 

Dr. Androsch e. h. 

(2) Az Osztrik Köztarsasag szövetsegi pen" 
zügyminiszterees a Magyar . Nepköztarsasag 
penzügyminisztere a jelen Egyezmenyböl követ­
ke~ö olyan kerdesek megtargyaIasa eseteben, 
amelyek nem külpolitikai vagy nemzetközi jogi 
jellegüek, közvetlenül kapcsolatba Mpnek; köl~ 
csönös kapcsolat felveteleben teszik meg. a 
szükseges intezkedeseket a jelen Egyezmeny 
vegrehajtasara. A jelen Egyezmeny' ertelmezese 
es alkalmazasa soran felmerülö nehezsegeket es 
vitas eseteket együttmüködve törekszenek 
megoldani. 

(3) A (2) bekezdesben emlitettszervek lehe­
töve teszik tovabba, hogy a vamigazgatasoknak 
a 2. es 3. cikkeibcg foglaltak vegrehajtasara 
illetekesszervei közvetlen kapcsolatban alljanak 
egymassal. 

(4) A ~amigazgatasok közötti irisbeli kapcsolat 
a megkeresö Fel hivatalos nye1ven törtenik, 
amelyhez melIekelik a masik Fel hivatalos 
nye1ven keszült forditast. 

8. Cikk 

(1) Ez az Egyezmeny att61 a napt61 szamitott 
kilencvenedik napon lep hatilyba, amikor a 
Szerzödö Felek diplomaciai jegyzekvaltas utjan 
közlik egymassal, hogy a hatilybalepes belsö jogi 
felteteleit te1jesitettek. 

(2) Eztaz Egyezmenyt irasban diplomaciai 
uton fel lehet mondani es a fe1mondast követöen 
hirom h6nappal hatilyat veszti. 

Keszült Buda:pesten, 1977. 2. V. ~an, ket 
peldanyban, mindkettö nemet 'es magyar nyelven, 
mindket peldany egyarant hiteies. . . 

Dr. Androsch e. h. 

Für . die Regierung, der Republik: Österreich Az Osztrak Köztarsasag. Kormanya neveben 

. Dr. Faluvegi e. h .. Dr. Faluvegi e.h. 

Für die Regierung der Ungarischen Volksrepublik A Magyar Nepköztarsasag Korminya neveben 
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Erläuterungen 

A. Allgemeiner Teil 

Das vorliegende Abkommen enthält, insbe­
sondere in den Artikeln 3, 4, 5 und 7, gesetz­
ändernde bzw. gesetzesergänzende Bestimmungen 
und bedarf daher gemäß Artikel 50 B-VG der 
Genehmigung des Nationalrates. Es hat keinen 
politischen Charakter, und keine se~ner Bestim­
mungen ist verfassungsändernd. Eln Beschluß 
nach Artikel 50 Abs. 2 B-VG ist nicht erforder­
lich, da das Abkommen unmittelbar anwendbares 
Re~ht schafft und auch so ausreichend deter­
miniert ist daß es unmittelbar zur· Grundlage 
des HandeIns d~r Verwaltungsbehörden gemacht 
werden .kann. . 

Die Zusammenarbeit der' Zollverwaltungen 
zweier oder mehrerer Staaten durch gegenseitige 
Leistung von Amtshilfe und gegenseitige Unt.er­
stützung ist ein Mittel, die Bemühungen umelne 
vollständige Erfassung der Waren im g;renzüber­
schreitenden Verkehr wirksamer zu machen und 
vor allem den in letzter Zeit eindeutig in organi­
sierter Art und Weise unternommenen Schmuggel 
von Waren entschiedener zu bekämpfen; als 
Beispiel für diese nicht neue,' aber in letzter Zei~ 
deutlicher werdende Form des Schmuggels seI 
auf den immer wieder festgestellten illegalen 
grenzüberschreitenden Verkehr mit Suchtgiften, 
Waffen, Alkohol und Tabakwaren hingewiesen. 
Auf internationaler Ebene manifestiert sich das 
steigende Interesse der Staaten am A~schluß von 
Amtshilfeabkommen, um durch. elne engere 
Zusammenarbeit der Zollverwaltungen die Be­
kämpfung dieser Schmuggelfälle wirksamer zu 
gestalten. 

Für Österreich hat eine Zusammenarbeit mit 
Ungarn zur Bekämpfung von Zuwiderhandlungen 
gegen die Zollvorschriften deshalb besondere 
Bedeutung, weil Ungarn an einer der Haupt­
routen des internationalen Suchtgiftschmuggels 
aus dem Nahen und Mittleren Osten liegt und in 
den letzten Jahren bedeutsame Alkohol- und 
Zigarettenschmuggelfälle nach Österreich über 
ungarisches Gebiet erfolgten. 

Die Initiative zum Abschluß eines Abkommens 
über die Zusammenarbeit und gegenseitige Unter­
stützung in Zollangelegenheiten mit Ungarn ging 

im gegenständlichen Fall von der österreichischen 
Zollverwaltung aus. Bei der interministeriellen 
Koordinierung der Stellungnahmen aller befaßten 
Bundesministerien wurde deren einhellige Zu­
stimmung gefunden. Der Vertragstext wurde in 
zwei Verhandlungsrunden in Wien (Mitte 
Oktober 1976) und in Budapest (Mitte April 1977) 
festgelegt. Das Abkommen wu~de am~ .. Mai 1977 
in Budapest von den Herrn FlnanZmln1stern der 
beiden Staaten unterzeichnet. 

Das Abkommen ist - den unterschiedlichen 
Wirtschaftsordnungen der beiden Staaten Rech­
nuna ' tragend - wesentlich enger als das mit den 
USA abgeschlossene und am 15. September 1976 
in Wien unterzeichnete Amtshilfeabkommen, das 
gegenwärtig noch in parlamentarischer Behan~­
lung steht (417 der Beilagen zu den stenographI­
schen Protokollen des Nationalrates XIV. GP). 
DIe Zielsetzungen des vorliegenden Abkomme~s 
bestehen darin, eine allgemeine ZusammenarbeIt 
der Zollverwaltungen der beiden Staaten zwecks 
Verbesserung der Bedingungen. für die zoll~ 
behördliche Grenzabfertigung zu regeln; dabeI 
wird jedoch darauf hingewiesen, daßdiesbezüg­
liche Kontakte schon seit Jahren mit Erfolg 
gepflogen werden und durch das vorliegende 
Abkommen formell verankert werden sollen, 
worauf vor allem die ungarische Seite besonderen 
Wert gelegt hat (siehe Artikel 2). Auf dem .eigent­
lichen Gebiet der Amtshilfe beschränkt SIch das 
Abko~men gerI?-äß seinem Artikel 3 auf Mittei­
lungen bzw. Bestätigungen .über ~a~e~ und 
Beförderungsmittel und hält SIch somIt In Jene~ 
Rahmen, in dem in den letzten Jahren bereits dIe 
Amtshilfe wünschenswert gewesen wäre. 

In formeller Hinsicht war die ungarische Ver­
handlungsdelegation bestrebt, den .Inhalt des 
Abkommens so einzuschränken, daß es auf unga­
rischer Seite nicht gesetzändernd ist und daher 
von der Regierung beschlossen werden kann. Um 
diesem Umstand Rechnung zu tragen, wurde auch 
für Österreich als Vertragspartner die "Regie­
rung" genannt; dies ist jedoch nicht die Bundes­
regierung, sondern im Sinne einer völkerrecht­
lichen Terminologie jenes Staatsorgan, dem der 
Abschluß des Staatsvertrages obliegt. Da öster­
reichischerseits das Abkommen auch bei seinem 
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eingeschränkten Inhalt gesetzesändernd ist, ist 
dieses Staatsorgan der Bundespräsident, der für 
den Abschluß des Abkommens der Genehmigung 
des Nationalrates bedarf. 

Es ist nicht damit zu rechnen, daß auf Grund 
dieses Abkommens ein erhöhter Personal- oder 
Kostenaufwand entsteht. 

B. Besonderer Teil 

Artikel 1: 

Durch die Definition des Begriffes "Zollvor­
schriften" ist gewährleistet, daß Maßnahmen, die 
nicht in den Vollziehungsbereich des Bundes­
ministers für Finanzen fallen, aus dem Anwen­
dungsbereich des Abkommens ausgeklammert 
bleiben. 

Artikel 2: 

Dieser Artikel umfaßt angesichts der gemein­
samen Staatsgrenze jene Maßnahmen, die erfor­
derlich sind, um den grenzüberschreitenden 
Personen- und Warenverkehr möglichst zu er­
leichtern und zu beschleunigen. Diese Maß­
nahmen werden im gegenseitigen Einvernehmen 
der Zollverwaltungen der beiden Vertragspar­
teien getroffen. 

Artikel 3: 

Dieser Artikel legt den Umfang der Amtshilfe 
zwischen den Zollverwaltungen der beiden 
Vertragsparteien fest. Diese erstreckt sich jedoch 
nicht auf das Sicherungs- und V olIstreckungs­
verfahren und betrifft die Verbrauchsteuer- und 
Monopolangelegenheiten nur insoweit, als es. sich 
um die Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von 
verbrauchsteuerpflichtigen Waren oder Monopol­
gegenständen handelt. 

Artikel 4: 

Verweigerung der Amtshilfe formulierte Bestim­
mung muß für den innerstaatlichen Bereich im 
Hinblick auf das Gewicht der angeführten 
Rechtsgüter als Verpflichtung, die Amtshilfe zu 
verweigern, aufgefaßt werden. 

Der Absatz 2 soll eine möglichst weitgehende 
Reziprozität sichern. Die Ermessensübung wird 
sich aus der Gesamtsicht des Amtshilfeverkehrs 
zwischen den beiden Staaten unter Bedachtnahme 
auf die insgesamt für die Anwendung des Abkom­
mens erwarteten Auswirkungen der Gewährung 
oder Verweigerung der Amtshilfe zu richten 
haben. 

Im Hinblick auf die Reichweite der Bestim­
mungen dieses Artikels wird sich das Bundes­
ministerium für Finanzen stets in die Anwendung 
dieser Bestimmungen einschalten. 

Artikel 5: 

Diese Bestimmungen stecken die Grenzen der 
Geheimhaltungspflicht ab. 

Artikel 6: 

Der Kostenersatz wurde auf die Kosten für 
Sachverständige beschränkt. 

Artikel 7: 

Die Bestimmung über den direkten Verkehr 
der Zollbehörden der beiden Vertragsparteien 
zur Durchführung des Abkommens - ausge­
nommen in Fragen außenpolitischer oder völker­
rechtlicher Natur - ist angesichts der besonderen 
Situation des grenzüberschreitenden Verkehrs und 
der in vielen Fiillen gebotenen Raschheit der 
Kontakte zwischen den Zollbehörden allen 
Amtshilfeabkommen gemeinsam. 

Artikel 8: 

Dieser Artikel enthält die üblichen Schluß­
bestimmungen, wobei im Absatz 1 dem Umstand 

Die Ausnahmeklausel entspricht den analogen Rechnung getragen wird, daß das Abkommen 
Bestimmungen des mit den USA abgeschlossenen in der ungarischen Volksrepublik nicht gesetz­
Amtshilfeabkommens. Die hier für den zwischen- ändernd ist, in Österreich jedoch der Genehmi· 
staatlichen Bereich als bloße Berechtigung zur I gung durch den Nationalrat bedarf. 
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